	СОГЛАШЕНИЕ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ
	NON-DISCLOSURE AGREEMENT

	
	

	ХХХХ, именуемое далее по тексту Заказчик в лице генерального директора …., действующего на основании Устава, с одной стороны и ___________________________, именуемое далее по тексту Исполнитель, в лице ___________________________, действующего на основании ________________, с другой стороны, именуемые отдельно или вместе Сторона или Стороны, договорились о нижеследующем:


	ХХХХ, herewith and after named “Contracting party”, on behalf of General director …., acting on the basis of the power of the Charter, on the one hand, and _________________, herewith and after named  “Executive party”, on behalf of ___________, acting on the basis of _____________, on the other hand, have agreed as follows:

	1. ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ


	1. SUBJECT OF THE AGREEMENT



	1.1. Заказчик планирует реализовать инвестиционный проект по строительству «под ключ» _________________________________ на принадлежащей ему промышленной площадке ____________. 


	1.1.  Contracting Party plans to implement some investment projects on a “turn-key” basis at the production site owned by ________________. These projects are: ________________________  .



	1.2. Исполнитель намерен выступить генеральным подрядчиком инвестиционного проекта, указанного в  п.1.1.


	1.2.  Executive Party intends to be a General Contractor of project, indicated in article 1.1.



	1.3. Для проведения работ, указанных  в п.1.1.и п.1.2, Стороны договорились обменяться информацией, в том числе и такой, которая носит конфиденциальный характер, далее ИНФОРМАЦИЯ.


	1.3.  To fulfil the works indicated in articles 1.1., 1.2. the Parties have agreed to share information including that of confidential character, herewith and after named Information.



	1.4. Для предотвращения возможности утечки конфиденциальной ИНФОРМАЦИИ, которой Стороны будут обмениваться друг с другом, Стороны договорились подписать настоящее Соглашение. 


	1.4.  To prevent the disclosure of Information which the Parties will share the Parties have agreed to sign the present Agreement.



	2. УСЛОВИЯ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ
	2.  TERMS OF CONFIDENTIALITY



	2.1.  К конфиденциальной ИНФОРМАЦИИ относится информация, переданная от одной Стороне другой Стороне, при этом на ней должна быть выполнена в письменной форме отметка, о том, что эта ИНФОРМАЦИЯ конфиденциальна.


	2.1. “Confidential information” – information which was shared by the Parties and which has a mark about confidence in written form.



	2.2. Информация может быть передана Сторонами в письменной и/или графической форме, и/или в виде базы данных на компьютере, и/или на электронных носителях информации.


	2.2. Information can be transmitted by the Parties in written and/or visual form, and/or in the form of computer data base, and/or on the electronic data carriers. 



	2.3. Сторона, получающая ИНФОРМАЦИЮ, обязуется:


	2.3. The Party receiving Information is obliged:



	2.3.1. Хранить ИНФОРМАЦИЮ строго конфиденциально, не раскрывать ИНФОРМАЦИЮ, как полностью, так и частично третьей стороне, не допускать и не осуществлять опубликование или распространение ИНФОРМАЦИИ;


	2.3.1. To keep INFORMATION strictly confidentially, to open INFORMATION neither  completely nor partially to the third Party, not to allow and not to achieve publication or demonstration of INFORMATION;



	2.3.2. Ограничить круг лиц, имеющих доступ к ИНФОРМАЦИИ, исключительно сотрудниками, которым нужно знание ИНФОРМАЦИИ и способствовать тому, чтобы все эти сотрудники хранили эту ИНФОРМАЦИЮ в строгом секрете. Сотрудники, имеющие доступ к ИНФОРМАЦИИ, несут ответственность в соответствии с условиями настоящего Соглашения;


	2.3.2. To limit the number of persons having access to information by colleagues, who need this INFORMATION at work and to oblige them for keeping this INFORMATION in a strict secret. The colleagues having access to INFORMATION bear the responsibility in accordance with the terms of the present Agreement; 



	2.3.3. Применять к ИНФОРМАЦИИ не меньшие меры безопасности и предосторожности,  
чем те, которые получающая Сторона применяет к своей собственной конфиденциальной или коммерческой информации.


	2.3.3. To apply to INFORMATION similar security measures and precautions,   that those, which the receiving Party applies to its personal confidential or commercial information.



	2.3.4. Не связываться с лицензиарами и потенциальными субподрядчиками, предложенными Заказчиком, до окончания проведения тендера по выбору генерального подрядчика инвестиционного проекта, указанного в п.1.1.


	2.3.4. Not to communicate with licensers and potential subcontractors, proposed by Contracting Party, till the tender aimed at selection of the general contractor for investment project, indicated in article 1.1 will be over.



	2.4. Настоящее Соглашение не касается той конфиденциальной ИНФОРМАЦИИ, которая:


	2.4. The present Agreement doesn’t concern the confidential information when: 



	2.4.1. Была достоянием гласности на дату её раскрытия  и получающая Сторона может это   
 доказать;


	2.4.1. It was the public domain to the date of its disclosure and the receiving Party can prove this fact;



	2.4.2. Была известна получающей Стороне до такого раскрытия и не была получена,        напрямую или косвенно, от передающей Стороны и получающая Сторона  может это доказать,


	2.4.2. It was known to the receiving Party before its disclosure and it was not received from the transmitting Party, directly or indirectly, and the receiving Party can prove this fact.



	2.4.3. Станет достоянием гласности после такого раскрытия, но не по вине получающей Стороны,


	2.4.3. It will become the public domain after this disclosure, but not through the fault of the receiving Party, 



	2.4.4. И/или станет на законном основании доступна получающей Стороне от любой  третьей стороны без ограничения по ее раскрытию или использовании,


	2.4.4. And/or by legislation it will become available to the receiving Party from any third Party without limitation on its disclosure or use, 



	2.4.5. О размещении которой  в открытых источниках информации  или о раскрытии третьей стороне Стороны письменно договорились.


	2.4.5. The Parties agreed in writing on distribution of Information in the media or on disclosure to the third Party.  



	2.5.  Раскрытие/передача  ИНФОРМАЦИИ в соответствии с настоящим Соглашением ни коим образом не истолковывается как акт её коммерческого приобретения. Полученная по настоящему Соглашению ИНФОРМАЦИЯ не является товаром и может быть использована получающей Стороной только для осуществления своей деятельности в рамках описанного в п.п.1.1 и 1.2  настоящего Соглашения. На ИНФОРМАЦИИЮ не устанавливается цена.


	2.5. In accordance with the present Agreement disclosure/transmission of INFORMATION doesn’t consider as its commercial purchasing. INFORMATION received by the present Agreement is not a product and can be used by the receiving Party only for realization of its activity according to articles 1.1., 1.2. within the present Agreement. The price is not established for INFORMATION.



	2.6. Получающая Сторона признает, что полученная ИНФОРМАЦИЯ не являются её собственностью и что получающая Сторона использует ИНФОРМАЦИЮ только в соответствии с описанными в Соглашении условиями.


	2.6. The receiving Party recognizes that the received INFORMATION is not its property and it will use INFORMATION only in accordance with the indicated in the Agreement terms. 



	2.7. Ничто в настоящем Соглашении не истолковывается как обязанность получающей Стороны или обязанность раскрывающей Стороны вступать в какое-либо дальнейшее соглашение с другой стороной в отношении ИНФОРМАЦИИ.


	2.7. Nothing in the present Agreement interprets as the responsibility of the receiving Party or the responsibility of the transferring Party to enter into any further agreement with other Party concerning INFORMATION.  



	3. СРОК ДЕЙСТВИЯ СОГЛАШЕНИЯ


	3. VALIDITY OF THE AGREEMENT



	3.1. Настоящее Соглашение вступает в силу с момента его подписания Сторонами. 


	3.1. The present Agreement comes into force from the moment of its signing by the Parties.



	3.2. Срок действия Соглашения  - _________ 200__ г.


	3.2. Agreement is valid till __________ , 200__. 



	4. ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ


	4. OTHERS



	4.1. Настоящее Соглашение составлено на русском языке в двух подлинных экземплярах, имеющих одинаковую силу.


	4.1. The present Agreement is completed in the Russian and English languages in two

identical copies which have an equal legal vigor. 



	4.2. Любое дополнение или изменение к настоящему Соглашению имеет силу только в том случае, если оно сделано в письменном виде и оформлено должным образом уполномоченными представителями Сторон.


	4.2. Any addition or change to the present Agreement is valid only in the case, if it is arranged in the written form and by the properly authorized representatives of the Parties.



	5. АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН


	5. ADDRESSES AND REQUISITES of the PARTIES



	Заказчик / Contracting Party:

	Исполнитель / Executive Party:

	
	


